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EDI - GR/ISSUE SLIP SHPMT.REF.NO.: 78156 2020/01/13 - 12:00 

PAGE 01.01 
VENDOR --PLANT: 1000 RECIPIENT -PLANT=GUST: 100 UNLOADING POINT: 14249 

-NO: 91012096 --NUMBER: 300550 STORAGE LOCATION: 

POINT OF CONSPTN: 
AB Elektronik Sachsen GznbH Magna PT S.p.A. Plant Modtigno SHIPPING TYPE: 43/Txuck 
Salzstrasse 3 Via dei Ciclamini 4 CARRIER: DHL Glabal. Forw 
01.774 K1.ingenberg 70025 Madugno (Bari) -NUMBER: DHL GLOBAL 

SHPMT-GRS WEIGHT: 327 

DN-NO REF.NO.-GUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY 
-DATE REF.NO.-VENDOR ADDIT,DATA-VENDOR 
-ITM PACK.MATL --QTY --NUMBER GUST MAX. NO. -NUMBERVENDOR 

PURCH.ORD.NO, 

CONSIGNMENT 

$0258693 2517256644 16.000 ST S/ TS gear,ring GuSn,without prec 550004190901 
13.01.20 9408202350 

014 VP: 80 -669 X 200 669 TBA-520945 R-KLT 3215 Ge 
VP: 2 --671 X 0 671 TBA-5209201 EUROPALETTE 
VP: 2 -572 X 0 572 A0806 Palettendeckel Get 
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Quantita dîchiarata: ~~ ~~ y 
~ 

Quaritítà effettiva: 
iipo lmb.~llaggio; 
Quantit~ lmballi: ~ ~ NO 
Conformità alle schede d'imbalio: 

pata conttollo: ,~~ jt9't1 ~7~7 
i=i rrn a 

GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK: 



~! 

AB Eiektrotlik'Sac~sen"Gmb11- ~ Saixs~ra~3e3 -R-01774 Kl['ngenberg 

'Magna 1?T S.p.A. 
Plane ~od[:[g~rtà` 
•Vià de~ Ciclàmiri'ì d 
i-70026 MODIJGN~"~BAR1)' ~BA' ~ 

~Sfilp fiom address 
Salzstrai3e 3 
017741{lingenberg 
Deutschland 
Ot3"rV/1T.No. T)E8~2358~61. 

~ 

AB E~ek~ronk Sachsen GmbH 
~a•~;a~n:c c~ouPcom~nrrr 

©~liii~ry no~e 

t~f[~mber J date $0258693 ~13.01.2020 

Reference na., ~55000.419D901 
Date ~l 9,09~20 ~ 8 
ConÉact Person Nadiné fiimmei, -366 
Oro1er number 1 date w30003381 20.09.2018 
Crrstomef na, 300550 
Our supplier cade .s1012a96 P: ~ ~~ 

Item ~YóGir Material rìa. , 
~~Óur, Mater#~I~no. Description _ ~ 

Q%iantity 'Wéig~t 

0~0 25~7256fiO4 ~ 6,OOQ Sfúcic 
9408202350 TS gear,ring CuSn,without précóde,,DMC(P} 
Customer's Shipping'Unit Number: TBA-520880 
I~.d.of S111pping Units., 
Númbér~of Ài-ti""Ìés p~fr Ship: Unit: 200 
Packaging Vaii~ity Date: 

256,0 kg 

90000Z -SÒ -Stúcic 
~lID~4~4913;. ~.J5/03~ Pàckmiffel-Nr.Kunde ,{lhre Maferia! 1Vr.) wurdé aufomafisch zugeardns# ? 

'fi69 TBA-520945 R-Kt_T 3215 Getrag 

.45,6 kg 

900002 '2 Stúcic 
VDA49~3; .7~5/03yPackmiffel-Nr.Kunde {lhre Maferia!-1Vr.} wurde autor~afisch zugeórdnef { 

~~ 

21,0 kg 

67~ TBA-5209201 EURflPALETTE'halb Getrag 

9000Q'3 :2 Stúck 4,8 kg 
VDA~9 fi~; 7,`~5/03=Packr~i~te!-IVr.Kunde •{Ihre Mafer.ia1-111x.} wur.de aufomafisch zugeorclnef ! 

672~ A080~ Pàlettendeckel:Getrag 

,Shipmént de#ails,

Shipping conditions: 
Terms of delivery: 

Gross weight: 
Volumes: 

~ 

by truck 
. Éx vvorkst excl. packing- ' 

~ 
~ 
i 

tJt~[ess ~therinrise agrèéd~ tF~e légàl:,reÌatiònship betinreen the Supplier ànd the Cus#omer shall be de~ermined by 
<S:uppli~r`s 1»~érnàtidnàÌ` xérmlà àn~, Cònditioils'fòr SaIe, - issU~ ~41201,6, ple~~;se, ,st?é website: 
http:llwww:abe~ektr.onilc.comlenlservice-navigationlgeneraltérmsàndcondifiòris:html 

'NEt~weigi~t: 327,4 kg 

A13 Eiel<úonik'Saci~sén GmbH 
Saizstraf~e 3 ~ "_ _.._ , 

017fi4 K()ngenkierg 
Germapy 

. ~ ' ~ 327~4 kg 
- 16,0~4 HL 

q,N 

.Phone:+49352Q2 57 ~0 
Fax: ~49~520257-~41 
EmaiL infp@ab-sachsen.de 
wwv+t. ab elef cfro0i k.com 

HSBCTrirlkaus &BurkhardtAG 
SWiFTìNBDDEDD 
~BAi~l: DE76 3003 0880 4045148006 
"yAT [D no.: DE 812358,661 

~resden$egister HRB 1x907 
Mar~ag~ng Djrector:Ti~omas Rinschede, 
,Evan MeyerSiavttt, Michael Edward 13l~fnagei, 
5tèver~ Wayne5t~rgeorl 
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Tra n s p o)rt order .•••~,~,~r~ • . 
Mittente N° partita IVA Data 1 late 

1~~ '-- ~I~••~+ 

~• '" ~ ~ ~~ ' ~ ~~` ' ~ 
Sender VAT1D-No. 

~~ ELE~~T~a~~~ ~~~H~E~ ~ma~ 

~f~LZ~TR77 
~~-~ x.774 ~:L~ ~l~Eh~~El~~ } 

Indiriuo del luogo cli carico (di ritiro) 
Collection address 

Ordlne di trasporto 
Order cade 

€~HX-~EC-~~~ 1 ~ ~ ~~ 
Condizioni 

~freedomìofe 

di trasporìofDeliveryterms 

franm clam franco fabbria 

Indiriuo terminale 
Termina! address 

Destinatario N° artica 1VA 
Consignee VAT-[D-No. 

r 

~A~~~ ~T ~~ ~:< i~77 
' 

V~~ ~3EI ~~GLA~I~3~ 4 

works 
sdoganata nonsdaganato 

pa~gadh non pagati 
pp taxes unpaid 

ag unpaidpag 

~~~,,, I-1~LI~T~iDf~EL ~~TEI~Ek~~T.~ 
Y,L~~s~;é~~~sE~ 

~~ ~}E~ ~„~}~~"ÌR~hI~ 
~~s~>' ~ ~~~ KL I ~3F'~f-~~SE~+~ 
Ted. ~+~~ ~~4~4%/~•7~•-~~~i.:~i~: 
~•~~ 9 ~`i~ 4.3tiJ 1.... ~./~! ~ 7 f ~1..! 

~ ---7~:~~ ~~.:~ ~C~B~#Gf~iQ E~ ~ - ---
Assicurazione complementare 
Additional transport insurance 

Numero di classier 
Terminal reference 

Jndiriuo di consegna de]la merce 
Delivery address si no 

yes no 

Valuta Valore da assicurare 
Currency Value for insurance 

~t l~ 

Riferimenti del cliente 
Customer's reference 

~{ ~f_.., r ntff.~m..7~~7~~ 
• 

~errninal di arrivo 
Destination termina[ 

L~Í~I~ ~ 

t~Gméfo te#efbrSi2ó" 
Contactte#. 

} ~~ ~ ~~) ~ à ~ ~~ 
Marche e numeri 

_ Marks and numbers 
Quantità 
Quantity 

Imballaggio 
Packing 

Descrizione della merce 
Description of Packing 

Tariffa doganale 
Custom's tariff number 

Peso lordo in kg 
Gross weight in kg 

Va#ore (can valuta} ,~. 
Value (with currency}f  -~- 
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Dinr x Cm x Clr1 x C7r1 = ~>a `~~r~a LNI í:~~„ i~Ì~) 

Peso tassabile in kg 
Payable weight in kg 

4 ~. [ ~n ~i~_l 

Totale peso #arda in kgg 
Total gross weight in kg 

~F ~ t_b5 i ~ 
Richieste partito#ari 15peclal consignments 

Istruzioni particolari 1 Special instructions 
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Rftiro dal mittente 
Collection at sender 

Data 1 Date 

_ 

Consegna al destinatario 
Delivery to consignee ~ 

Data 1 Date 

_ 

IMPORTAhIT VIa (~~# CIC.~~1Tll~ 
Accordín~ to CMR, transport damages have to be noted on the transportarder (POp) 
upon delivery of the consignment, Damages not visîble externally should be notified in 
wdting to the responsible EUROCORtJECI'terminal wn>fiin 7 days after delivery. 

~ 

,ft,:,~t 
1tTimkfro ~firiiÌa'dèllHiltter4}~i'iU tn~ r

Stamp and signature of sender ` 

G~~ Zona 
Oraria !Time Oraria (Time 

Firma dell'autista /Driver's signature Fimra de[ destinatario 
Consignee's signature 

Hame di chi firma fn stampatello r ~ 
Consignee's name in block letters ~~~^~~ ~ vj ~u 

~~ ~ R 
~~ icb~l~' ~YtLI~à 

Tutte Ie spedizioni EUROCONN~CT sono ~incofate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro). 
~UR~C~NNECT Transport Conditions apply excIusi~eIy to all ~UROCONNECT consignments (see overleafl. 2 


